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November 26, 2017     Thirty-fourth Sunday in Ordinary Time

St. Anthony

     Often when we think of  Christ with his 
title of  “King” we think about the Last 
Judgment. At our celebration today we will 
indeed hear about Christ at the end-times. 
Yet the purpose of  our gathering here is not 
to become fearful about what is to come, but 
rather to support one another in the tasks at 
hand, encouraged by our good and faithful 
Shepherd.
     This way, when judgment time comes, we 
can be ready and rejoice over the good deeds 
that have built up God’s kingdom.
     Throughout this month we have rejoiced 
in the communion of  the saints. We are 
promised that we will share in the heavenly 
kingdom with them. Let us rejoice together 
with all the saints living and dead at
this our banquet table of  the body and blood 
of  Christ.

     A menudo, cuando pensamos en Cris-
to con su título de “Rey”, pensamos en el 
Juicio Final. En nuestra celebración de hoy 
escucharemos a Cristo en los últimos tiem-
pos. Sin embargo, el propósito de nuestra re-
unión aquí no es temer lo que está por venir, 
sino más bien apoyarnos unos a otros en las 
tareas que nos ocupa, alentado por nuestro 
buen y fi el Pastor.
      De esta manera, cuando llegue el mo-
mento del juicio, podemos estar listos y rego-
cijarnos por las buenas obras que han edifi -
cado el reino de Dios.
      A lo largo de este mes nos hemos rego-
cijado en la comunión de la Santos. Se nos 
promete que compartiremos en el reino ce-
lestial con ellos. Regocíjense juntos con todos 
los santos vivos y muertos en esta es nuestra 
mesa de banquete del cuerpo y la sangre de 
Cristo.

Dear friends of  St. Anthony parish:
     I want to thank all of  you for your 
participation in the United Catholic 
Appeal campaign for this year. We 
still do not know the results. We will 
communicate the statistics when they 
are delivered by the Archdiocese. 
     We had a group that visit us from 
Holy Spirit parish and St. Francis of  
Assisi in Texiquat, Honduras. There 
were two ladies and a nun included in 
the international group. 
     Holy Spirit has a twin parish in 
Honduras and twice a year a group 
of  parishioners travels there taking 
medicine, clothing, water fi lters and 
eyeglasses for the people in Hondu-
ras. 
     At our November parish leader-
ship meeting, we studied the booklet 
from Pope Francis encouraging our 
living as missionary disciples.
     Thanksgiving starts an extreme-
ly active and busy time in our parish. 
Our celebrations of  Our Lady of  
Guadalupe, the Immaculate Concep-
tion of  the Blessed Virgin Mary and 
the birth of  the Christ child will fi ll 
our days and nights. Our schedules 
are available on our web page and our 
Facebook page. 
     I encourage each of  you to attend 
a part of  the celebrations of  each of  
our cultures. You will fi nd Christ at 
the center of  each activity and will 
enjoy fellowship, food and music. We 
are truly blessed to learn and grow 
from our neighbors. We welcome 
one and all to share in this most joy-
ous time.
     May God bless you all!
Fr. Juan.

Queridos amigos de la parroquia de San 
Antonio:
     Quiero agradecerles a todos por su 
participación en la campaña United 
Catholic Appeal para este año. Todavía 
no sabemos los resultados. Comunicare-
mos las estadísticas cuando sean entrega-
das por la Arquidiócesis.
     Tuvimos un grupo que nos visitó des-
de la parroquia del Espíritu Santo y San 
Francisco de Asís en Texiquat, Hondu-
ras. Hubo dos damas y una monja inclu-
idas en el grupo internacional.
     El Espíritu Santo tiene una parroquia 
gemela en Honduras y dos veces al año 
un grupo de feligreses viaja allí llevando 
medicinas, ropa, fi ltros de agua y anteo-
jos para la gente en Honduras.
     En nuestra reunión de líderes parro-
quiales de noviembre, estudiamos el fol-
leto del Papa Francisco que nos anima a 
vivir como discípulos misioneros.
     El Día de Acción de Gracias comien-
za un tiempo extremadamente activo y 
ocupado en nuestra parroquia. Nuestras 
celebraciones de Nuestra Señora de Gua-
dalupe, la Inmaculada Concepción de la 
Santísima Virgen María y el nacimiento 
del Niño Jesús llenarán nuestros días y 
nuestras noches. Nuestros horarios es-
tán disponibles en nuestra página web y 
nuestra página de Facebook.
     Animo a cada uno de ustedes a asistir 
a una parte de las celebraciones de cada 
una de nuestras culturas. Encontrará a 
Cristo en el centro de cada actividad y 
disfrutará de compañerismo, comida y 
música. Estamos verdaderamente bend-
ecidos de aprender y crecer de nuestros 
vecinos. Damos la bienvenida a todos y 
todas a compartir en este momento tan 
feliz.
     ¡Que dios los bendiga a todos!
Fr. Juan.



Mass Intentions
November/Noviembre 25
4:30 pm - 
6:00 pm - Viviana Guzman
November/Noviembre 26
8:30 am - 
11:30 am - Kate Crosley
5:00 pm
November/Noviembre 29
9:00 am - Sarah Blackburn
December/Deciembre 2
4:30 pm - 
6:00 pm -Maria del Carmen De La 
Rosa
December/Deciembre 3
8:30 am - 
11:30 am - 
5:00 pm
December/Deciembre 9
4:30 pm - 
6:00 pm -
December/Deciembre 10
8:30 am - 
11:30 am - 
5:00 pm

2nd Collections
November 26 - Food Pantry
December 3 - Mittens & Hats
December 10 - Religious Retirement 
(Archdiocese)
December 17 - Providence Center 
Fund
December 24 - Food Pantry
December 31 - St. Vincent DePaul

Calendar
December 2 - Our Lady of  Guadalupe celebration begins. Visit us on Face-
book or on our website for daily schedule.
2 de Diciembre - Comienza la celebración de Nuestra Señora de Guadalupe. 
Visítenos en Facebook o en nuestro sitio web para el horario diario.

December 8 - The Immaculate Conception of  the Blessed Virgin Mary
8 de Deceimbre - La Inmaculada Concepción de la Santísima Virgen María
     9:00 AM English        6:00 PM Bilingual (bilingüe)

December 12 - Feast of  Our Lady of  Guadalupe 
12 de Deciembre - Fiesta de Nuestra Señora de Guadalupe
    12:00 AM Español    9:00 AM English       6:00 PM Español

December 14 - Christmas Concert
14 de Deciembre - Concierto de navidad

Christmas Schedule
December 24,   8:30 AM  Español
December 24, 11:30 AM  English
December 24,   5:00 PM  Mass of  Anticipation bilingual (bilingüe)
December 25,   9:00 AM English

Spread the joy of  Christmas to a 
family in need from the Church and 
community? Starting Nov. 18th, sim-
ply take a ornament from this year’s 
Christmas Giving tree! Each orna-
ment has a name of  a family that you 
can help. Take an ornament, insert  a 
$10 (or more!) gift card to stores like 
Target, Meijer or Wal Mart. Return 
the ornaments during any weekend 
Masses until Dec. 17th. 

     ¿Difundir la alegría de la Navi-
dad a una familia necesitada de la Ig-
lesia y la comunidad? ¡A partir del 18 
de noviembre, simplemente toma un 
adorno del árbol de Navidad que se 
entrega este año! Cada adorno tiene 
un nombre de una familia a la que 
puedes ayudar. Tome un adorno, in-
serte una tarjeta de regalo de $ 10 (¡o 
más!) En tiendas como Target, Mei-
jer o Wal Mart. Devuelve los adornos 
durante las misas de fi n de semana 
hasta el 17 de diciembre.

     Bulletin Announcements Deadline: 
Please send in by Tuesday noon, two weeks 
before publication, to bulletin.stanthonyin-
dy@gmail.com 
     Tiempo Limite para Anuncios en el 
Boletín: Favor de mandar información 
antes de los martes, dos semanas antes de 
la publicación a bulletin.stanthonyindy@
gmail.com

Children’s Choir
     All children, ages 5-12, may join 
our children’s choir. Rehearsals are 
Wednesday, 6:00 p.m., in the music 
room of  Ryan Hall.

Coro de niños
      Todos los niños, de 5 a 12 años, 
pueden unirse al coro de nuestros 
niños. Los ensayos son miércoles, a 
las 6:00 p.m., en la sala de música de 
Ryan Hall.



Announcements
     Cathedral High School invites interested parents to attend a Parent Preview Day this fall on any of  the following 
dates: November 29, December 4 or January 17. Interact with school leaders, attend a class, and tour campus with a 
current student. To learn more and/or to pre-register, visit www.gocathedral.com/parentpreview.
    Cathedral High School invita a los padres interesados a asistir al Día de Presentación de Padres este otoño en cual-
quiera de las siguientes fechas: 29 de noviembre, 4 de diciembre o 17 de enero. Interactúe con los líderes escolares, 
asista a una clase y recorra el campus con un alumno actual. Para obtener más información y / o preinscribirse, visite 
www.gocathedral.com/parentpreview.

     Cathedral High School will administer the High School Placement Test on Saturday, December 2nd, at 8:30 a.m. 
While students are taking the exam, the Enrollment Management staff  will offer “Coffee with Cathedral” to share 
information regarding academics, counseling and more.  
     Cathedral High School administrará el Examen de nivel de secundaria el sábado, 2 de diciembre a las 8:30 a.m. 
Mientras los estudiantes rinden el examen, el personal de Administración de inscripción ofrecerá “Café con catedral” 
para compartir información sobre temas académicos, asesoramiento y más.  

     If  you shop at Kroger you can sign up for the Kroger Community Rewards program and benefi t the St. Antho-
ny/Holy Trinity Food Pantry. Register for the Kroger Community Rewards program and enter in the food pantry 
ID #87538 as the organization you wish to benefi t. Kroger does all the work from there. We also welcome your 
donation of  dollars and canned food items.
     Si compras en Kroger, puedes inscribirte en el programa de recompensas comunitarias de Kroger y benefi ciar a 
la despensa de alimentos de St. Anthony / Holy Trinity. Inscríbase en el programa Kroger Community Rewards e 
ingrese en la despensa de alimentos ID # 87538 como la organización que desea benefi ciarse. Kroger hace todo el 
trabajo desde allí. También damos la bienvenida a su donación de dólares y alimentos enlatados.

     St. Vincent de Paul needs ten volunteers on Saturday, December 2 from 7:00 a.m. to 2:00 p.m.  Five will drive a 
SVDP truck and fi ve will help load and unload the truck. For more information contact Paul Guenin at (317) 627-
2309 or padeceje2@aol.com
     San Vicente de Paúl necesita diez voluntarios el sábado 2 de diciembre de 7:00 a.m. a 2:00 p.m. Cinco con-
ducirán un camión SVDP y cinco ayudarán a cargar y descargar el camión. Para obtener más información, co-
muníquese con Paul Guenin al (317) 627-2309 o padeceje2@aol.com.

     The St. Francis Diabetes Education Program is available to help you understand and manage prediabetes and 
diabetes. Call 317-528-5904 for more information.
     El Programa de Educación sobre la Diabetes de St. Francis está disponible para ayudarlo a comprender y con-
trolar la prediabetes y la diabetes. Llame al 317-528-5904 para más información.

     The parish needs 7 people to volunteer to serve on a committee to design a plan for use of  Max Bahr Park. 
We can purchase this park from the developer for $1 if  they accepted our improvement plan. Work on the plan will 
begin in January. To express interest contact saintanthonybusiness@gmail.com.
     La parroquia necesita 7 personas para ofrecerse como voluntarios en un comité para diseñar un plan para el uso 
del parque Max Bahr. Podemos comprar este parque al desarrollador por $ 1 si aceptan nuestro plan de mejora. El 
trabajo en el plan comenzará en enero. Para expresar interés, contáctese con saintanthonybusiness@gmail.com.

Pray for our sick/ oremos por nuestros enfermossi os
To add someone to our parish 
prayer list, send the name to:

irma.SAindy@gmail.com
or call 317-543-7730.

Para agregar a alguien en la lista de 
oraciones, favor de enviar el nombre 
a irma.SAindy@gmail.com o llamar 

a 317-543-7730.

Paul Nelson            Philena Mead
Robert Chiplis
Louis J. Albrech
Elsa Vian



PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL 
Parish Offi ce/ Ofi cina Parroquial (317) 636-4828

Pastor/ Padre
   Rev. Juan Jose Valdes– 107 or (317) 543-7675   fr.juan.SA@gmail.com 
Deacon/ Diácono
   Oscar Morales—105 or (317) 543-7719   deaconoscar@gmail.com
Administrative Assistant/Asistente Administrativa
   Irma Ceja - 102 or (317) 543-7730     irma.SAindy@gmail.com
Director of  Faith Formation and Coordinator of  Youth Ministry/ 
Directora de la Formación de Fe y Coordinadora del Ministerio de 
Jóvenes
   Emily McFadden– 106 or (317) 543-7729   escmcfadden@gmail.com 
Music Coordinator/ Coordinador de música

Jennifer Garza
Business Manager/ Gerente de Operaciones
   David Sheets – 103 or (317) 543-7740    saintanthonybusiness@gmail.com 
Custodian/ Bedel
   Ines Cervantes- (317) 937-4622   juana.cervantes70@yahoo.com

Weekend Mass Schedule/
Misas de fi n de semana

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Weekday Mass Schedule/ 
Misas de la semana

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español
Wednesday through Friday/ Miércoles 
a Viernes  
9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

Parish Center Offi ce Hours 
Centro Parroquial 
Horario de Ofi cina
Monday/Lunes 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Tuesday/Martes 8:00 a.m. - 5:00 p.m. 
Wednesday/Miercoles 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Thursday/Jueves 8:00 a.m .- 5:00 p.m.
Friday/Viernes  CLOSED

Lord, 
hear our prayers.
Te lo pedimos, 

Senor

4:4:
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Kermes
     Come and enjoy a pleasant morn-
ing in the company of  your family 
and friends. The event will take place 
December 03, 2017 in the gymna-
sium of  St. Anthony School. There 
will be a variety of  delicious Mexican 
snacks and we will have dancers. The 
doors open at the end of  the 8:30 
a.m. Mass.
     The event organized by the com-
mittee of  Our Lady of  Guadalupe,
Jazmin Puebla, Coordinator. If  you 
would like to offer a donation, call 
317 987 3606.

Kermes
      Venga y disfrute de una agradable 
mañana en compañía de su familia y 
amigos. El evento tendrá lugar el 3 de 
diciembre de 2017 en el gimnasio de 
St. Anthony School. Habrá una varie-
dad de deliciosos bocadillos mexica-
nos y tendremos bailarines. Las puer-
tas se abren al fi nal de la misa de las 
8:30 a.m.
      El evento organizado por el comi-
té de Nuestra Señora de Guadalupe,
Jazmin Puebla, Coordinador. Si desea 
ofrecer una donación, llame al 317 
987 3606.

     How worthy is the Lamb who was slain, 
to receive power and divinity, and wisdom 
and strength and honor. To him belong glory 
and power for ever and ever.

     En su trono reinara el Senor para siem-
pre y le dara a su pueblo la bendicion de la 
paz.

November 26
St. Sylvester

     St. Sylvester, an Italian nobleman, 
founded the Congregation of  the 
Sylvestrines, affi liated to the Bene-
dictine Order.

26 de noviembre
San Silvestre

      San Silvestre, un noble italiano, 
fundó la Congregación de las Sylves-
trinas, afi liada a la Orden Benedicti-
na.


